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LIST OF ABBREVIATIONS, PHONETIC SYMBOLS, AND SIGNS USED

Abbreviations

OD : Osing Dialect
vd : Voiced

vl : Voiceless

Phonetic Symbols

[A] : central, low, neutral vocoidas in [aAwak]body

[1] : front, high-mid, unrounded vocoid as in [bidan]midwife
[i:] : front, high, unrounded vocoidas in[ibu kota]town mother
[v] : back, high-mid, rounded vocoidas in[Sabuk]belt

[u:] : back, high, rounded vocoidas in[mantuk]nodding

[€] : front, mid, unrounded vocoidas in[kelek]armpit

[p] : back, lower-mid, rounded vocoidas in[sadopo]fathom

[0:] : back, middle, rounded vocoidas in[jendelo:Jwindow

[9] : central, mid, neutral vocoidas in[lalar]fly

[p] : voiceless, bilabial, stop consonant as in [apak]father

[b] : voiced, bilabial, stop consonant as in [bawan]onion

[t] : voiceless, alveolar, stop consonant as in [tawpn]bee

[d] : voiced, alveolar, stop consonant as in [dalan] walk

[K] : voiceless, velar, stop consonant as in [kalah] fail

[0] : voiced, velar, stop consonant as in [goyan] rickety

[?] : voiceless, glottal, stop consonant as in [-] -

[s] : voiceless, alveolar, fricatives consonant as in [smao] learn
[c] : voiceless, palatal, fricatives consonant as in [candr] tample
[j] : voiced, palatal, fricatives consonant as in [jartji] finger

[1] : voiced, alveolar, lateral consonant as in [baluyg] bone



[h] : voiced, glottal, lateral consonant as in [koprah] Palm oil which put to the sun
[m] : voiced, bilabial, nasal consonant as in [moledos] erupt

[n] : voiced, alveolar, nasal consonant as in [nyokot] bite

[0] : voiced, palatal, nasal consonant as in [fiugel] crosscut

[n] : voiced, velar, nasal consonant as in [nip1] dream

[r] : voiced, alveolar, closure consonant as in [rajo] king

[w] : voiced, bilabial, semivowel consonant as in [wite Asem] tamarind

[y] : voiced, palatal, semivowel consonant as in [vyah] salt

(Roach, 1983)



Signs

/.../ : Phonemic
[...] : Phonetic

‘... : Meaning

....1 : Footnote
- glides

—: to (glides to)




Figure 2.2: Cardinal VVowel Scale
Figure 3.1: Data Analysis Model.
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